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Abstract: 
 

Analyzing the Persian written errors of students can help to identify the 

problems and shortcomings of the Persian script, and by using this tool, we can 

understand the problems of Arab learners in learning words, phonemes, 

pronunciation and their impact on spelling, and ultimately the role of learner in 

the process of teaching the Persian language to the non-Persian speakers in all 

four language skills. By classifying their errors and analyzing them and 

providing useful solutions, we can improve the quality of learning 

learners.Therefore, our purpose in this study is to analyze the causes and how 

this kind of errors make in the mind of the learner, pronunciation, and writing. 

On the other hand, the causes of a significant number of written and spelling 

differences caused by the Persian script while arabs are learning, can be 

considered as intralinguistic (native language) or extralinguistic errors. One of 

the results of this study is the identification and categorization of Persian script 

and writing errors as well as the provision of educational solutions that can be 

one of the most important and essential teaching the writing to Arab learners of 

Persian; In particular, in addition to spelling, the role of the script in reading 

and writing skills is also very prominent. It is effective in accelerating learning 

of learners. 
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Introduction 

The analysis of errors in this research are considered as a part of applied linguistics 

and it has been considered, since a long time ago, as a tool to find the obstacles and 

problems of education.  

In this regard, the inconsistency of Persian writing and spelling system with 

Arabic language is one of the main factors in the occurrence of writing errors of 

these language learners; in such a way that there is no clear relationship between 

the written form of letters and their sound in Persian (the phonetic difference of 

words) and, about those consonants with the same pronunciation in Persian that are 

also exist in the Arabic language although with different pronunciation, such as the 

same pronunciation of the sound /z/ in Persian which are associated with the letters 

 in the writing and handwriting س، ص، ث، or the sound /s/ with the letters ز، ض، ظ

of Arab-speakers, which is a very common source of scribal error (interlingual 

error). 

The grammatical and spelling errors that are investigated in this area are divided 

into two important categories. Such errors are known as "phonological errors" that 

occur in the field of letters and alphabets of the Persian language and mostly occur 

in the introductory level; but due to the lack of common phonemes in the second 

language (Persian), most of these errors remain even at advanced levels. These types 

of errors (phonetic and pronunciation errors) also affect the writing of Arab students 

learning Persian as a second/foreign language. This research has been performed 

based on the theory and framework that James (1998) presents regarding error 

analysis in three contextual, textual and discursive levels and in four main groups. 

Using such details, James classifies errors into spelling, mechanical, lexical and 

grammatical (structural and syntactic) errors. In this research, we deal with the first 

part of the group of errors (that is spelling errors) which are divided into phonemic 

and writing errors (James, 1998, 185-184). In the phonetic section, we will discuss 

two groups of vowels and consonants based on phonetic processes, and in the 

writing section, we will evaluate errors based on the writing style of Persian 

characters and symbols. 

 

Methodology 

This research is a library and field research because a part of the research (the study 

of theoretical foundations and literature review) was conducted and compiled from 

using library sources and the other part is field research. The research tools were 

interviews and class homework sheets of the language learners. To carry out this 

research, after library studies, the errors of language learners have been selected and 
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categorized in a comparative manner and by selecting repeated errors with high 

frequency, in the way we have discussed in the article. Also, error analysis has been 

quite practical. It is done by using appropriate tools and based on the experience of 

classroom teaching during teaching and it is practical in terms of results and goals. 

The statistical sample of the research includes 80 Arab language learners; mostly 

with Iraqi, Syrian and Lebanese nationalities who have been studying in the Persian 

language teaching center for non-Persian speakers, Qazvin, Iran 

Results 

The results of data analysis show that 98 cases of spelling errors with their types 

and subgroups were examined. In the field of spelling errors, 57 cases of  the 

language learners' errors are related to spelling-phonological errors.  

 

Conclusion 

Among the phonetic differences between Persian and Arabic languages (consonant 

and vowel), most of them are intra-linguistic errors, and 41 cases are related to script 

errors. Among the phonetic differences between Persian and Arabic languages 

(consonant and vowel), most of them are intralinguistic errors, and 41 cases are 

related to writing errors. 
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   چکیده

های خط فارسی کمک تواند به شناخت مشکلات و کاستیآموزان، میفارسیبررسی و تحلیل خطاهای نوشتاری 

ها ها، آواها، تلفظ و تأثیر آنآموزان عرب در فراگیری واژهتوان به مشکلات زبانگیری از این ابزار، میکند. با بهره

فارسی زبانان و پیشبرد آموزنده در فرایند آموزش زبان فارسی به غیرالخط و در نهایت نقش زباندر املا و رسم

توان کیفیت یادگیری بندی و تحلیل خطاها و نیز ارائه راهکارهای مفید، میبا طبقه های زبانی آنان پی برد.مهارت

آموزان را بهبود بخشید. هدف ما در این پژوهش، بررسی و تحلیل علل و چگونگی ایجاد این نوع از خطاها در زبان

های علل تعداد قابل توجهی از تغییرات و تفاوت الخط و نوشتار اوست. از سوی دیگر،آموز، تلفّظ، رسمذهن زبان

زبانی )زبان توان از خطاهای درونزبانان را مینوشتاری و املایی ناشی از خط فارسی در حین یادگیری برای عرب

بندی دلایل خطاهای شناسایی و دستهزبانی )زبان دوم( برشمرد. از نتایج حاصل از این پژوهش، مادری( و یا برون

ترین ترین و ضروریتواند یکی از مهمناشی از خط و نوشتار فارسی و نیز ارائة راهکارهای آموزشی است که می

ویژه این که علاوه بر املای واژه، نقش خط هم در زبان باشد؛ بهآموزان عربهای آموزش نوشتار به فارسیتکینک

واژگان های خطی وامبندی تفاوتی و نگارش، بسیار پررنگ و برجسته است. همچنین دستهآموزش مهارت خواندار

آموز مؤثر شوند، در تسریع یادگیری زبانزبانی محسوب میها که اغلب از خطاهای درونو خطاهای ناشی از آن

 است.
 

 هاکلیدواژه
 .خطاهای املاییزبان، آموزان عربالخط فارسی، آموزش، مهارت نوشتن، فارسیرسم
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 مقدمه . 1
گسترش قلمرو فرهنگ اسلامی ایران و علاقة ایرانیان به مشارکت در حاکمیت و نهادهای اجتماعی و نیز مهاجرت 

جواری، ازدواج و داد و ستدهای روزمره موجب شد، زبان عربی در ها با ایرانیان از راه همقبایل عرب و ارتباط آن

ند. با این همه، زبان فارسی دری، در نیمة اول سدۀ چهارم هجری، با تکیه بر خط و زبان فارسی نفوذ روزافزون ک

تدریج جایگاه ملی خود را بازستاند؛ اما از سوی دیگر، زبان عربی ریشة زبان عربی، خیزش خود را آغاز کرد و به

های دیگر ایرانی فارسی، با زباناین زبان پس از اسلام، علاوه بر . های نامشترک با زبان فارسی داردسامی و واجگاه

های های سامی و حامی، تفاوتبندی، با زبان عربی و زبانها، از نظر ساختار و جملهنیز روبرو بود. همة این زبان

 اساسی داشتند.

توان گفت که در زمینة فراگیری زبان خارجی، با توجه به مطالب یاد شده و مسائل یادگیری زبان دوم، می    

زبان اول، در توضیح خطاهای زبان مقصد، از اهمیّت خاصی برخوردار است. با این حال، این نوع تحلیل، تداخل 

 آموزان، با رکود مواجه شده است.در تشخیص و چگونگی برخورد با خطاهای زبان

شناسی، توجه به دارد که ظهور موجی جدید در مطالعات زبان، اذعان می((Brown,1994,p.105براون 

دنبال داشته که با مشاهدۀ خطاها، به تجزیه و تحلیل ای طبیعی و واقعی را بهعنوان پدیدهآموزان بههای زبانخطا

شود، نمونة خطاهای ( نامیده میerror analysis« )تحلیل خطا»پردازد. در این دسته از مطالعات که ها میآن

. ((Koorder,1967,p.67اهمیت بسزایی برخودار است  آموزان در یادگیری زبان دوم، ازتولید شده از سوی زبان

در یادگیری زبان دوم « ایتحلیل مقابله»نسبت به « تحلیل خطا»، (keshavarz,1994,p.44)به گفتة کشاورز 

آموزان در یادگیری زبان دوم محسوب شود؛ بلکه خطاها عاملی برای میزان سنجش توانایی زبانمحسوب نمی

 ها را تا رسیدن به سطوح بالای یادگیری هدایت کند.عنوان راهنما عمل کند و آنتواند بهمیشوند و این عامل می

اهمیت نوشتن و نیاز صحیح در ایجاد برقراری ارتباط با دیگران، از طریق زبان مادری یا زبان دوم، بر کسی    

تحلیل املایی پاره گفتار املانویسی در واقع توانایی » .((Hashemzadeh, 2008 ,p.424پوشیده نیست 

(utterance)  ارائه شده و تکمیل یا بازنویسی صورت نوشتاری مادۀ آزمون، به جای صورت آوایی آن است و از

نویسی کلمات(، حفظ رابطة کلمات، تطبیق درست نویسی )درستتوان به مواردی؛ همچون رواناهداف آن، می

تن، تندنویسی، زیبانویسی، خوانانویسی، رعایت فاصلة کلمات و الخط(، تقویت مهارت نوششنیدن و نوشتن )رسم

)همان: « های آموزشی اشاره نمودآموزان، برای شناخت و رفع نارساییهای زبانتر، آزمایش آموختهاز همه مهم

9 .) 

خط دستالخط(، املا و بیان نوشتاری. در این میان، نویسی )رسمزبان نوشتاری، دارای سه بُعد است: درست  

آموزش . 1توان سه مرحله دانست: شود. مراحل آموزش نوشتن را میعنوان مهارت بنیادی در نظر گرفته میبه

 . آموزش نوشتن فعال )انشا و انواع آن(.3نویسی(  فعال )دیکته. آموزش نوشتن نیمه2نوشتن غیرفعال )رونویسی( 



 

 1402و زمستان  زییپا(، 26 یاپی)پ دوم ۀشمار ،دوازدهمسال  زبانان،یرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس ۀنامپژوهش
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ای که وارد زبان فارسی واژهنویسی گرایش دارد. از این رو، وامالخط فارسی، به پیوستهزبانان در رسمسلیقة فارسی  

صورت گسسته باشد. چون شوند؛ اگرچه آن کلمه در زبان مبدأ بهشود، طبق این اصل پیوسته نوشته میمی

 زبانیالخط و املا، دچار خطای دروناملایی فارسی آگاهی ندارند، در رسم –آموزان از این قاعدۀ نوشتاری زبان

جمله، قریب، منحده، عنزبان، واژگان عربی مانند: علیعنوان فارسیشوند. همچنین ما به)ناشی از زبان مادری( می

ایم و قاعدۀ خط فارسی خود الله را برگرفتهباب، مع هذا، حق تعالی، باری تعالی، علی ای حال، ان شاء الله و آیهمن

علیحده، عنقریب، منجمله، منباب، معهذا، حقتعالی، باریتعالی، »بدیل به را روی آن اعمال کرده و در زبان فارسی، ت

 (.p.204 Adebdoltani,شده است. )« اللهعلی ایحال، انشاءالله و آیت

بینیم که دو مقولة دستوری اسم و فعل زبانان، میالخط و املای عربدرخصوص مقولات دستوری هم در رسم    

را جدا از هم « فعل مرکب»را سر هم بنویسیم و « اسم مرکب»بنابراین شایسته است، کنند. را با هم خلط می

ها: دستیابی، بزرگداشت، آموزش دهیم؛ برای مثال: دست یافتن، بزرگ داشتن، فرمان بردن، که ساخت اسم

 فرمانبر، نگهداری، چشمداشت و ... است.

آوا های هموشتاری )خطی( و املایی و واجی، نویسه، پربسامدترین خطاهای ن«جایگزینی نادرست نویسه»در    

زبانی را ( در زبان فارسی هستند که منشأ خطاهای درونw.v/ ow، /ع/، //z// ،s // ،t// ،q// ،hهای واج /)نویسه

 توان در این فرایند واجی جستجو کرد.می

های خط عنوان یکی از دشواریز بهآوا )ط ت(، )ز، ذ، ض، ظ(، )غ، ق(، )س، ث، ص( و ... نیهای همنویسه  

های گوناگون یک آوا در آموزان عرب گردیده است و نویسهفارسی، منجر به تولید خطاهای زیادی از جانب فارسی

الخط و نوشتار )املا( و شود؛ بنابراین این یکسانی تلفّظ، هم در رسمزبان فارسی، مانند عربی چند نوع تلفظ نمی

آفرین است. تشدید، همزه، مد، تنوین و جدانویسی و سر هم زبانان مشکلنیز برای عرب گاهی در معنای واژه

نویسی، از زبان عربی وارد فارسی شده است؛ ولی تفاوت استفادۀ آن در فارسی، باعث مشکلات خطی برای 

 شود.زبانان میعرب

گیرند، منجر اها مورد بررسی قرار میهای خط فارسی که در مجموعة خطاین موارد و مواردی دیگر، از دشواری  

 شوند.زبانی میزبانی و خطاهای درونبه پیدایش خطاهای میان

فرایند جایگزینی، افزایش، حذف و ترتیب نادرست را در بروز خطاها  (keshavarz,1999,p.75)کشاورز   

زبانان، در حوزۀ تاری عربالخطی و نوشدر بروز خطاهای رسم« فرایند جایگزینی نادرست»کند. نقش دخیل می

خصوص در سطح مبتدی، آموزان، بهشود. بیشترین و پربسامدترین خطاهای نوشتاری این فارسیها آشکار میواکه

آموزان، اند؛ یعنی زبانهای بلند و کوتاه به جای یکدیگر مورد استفاده قرار گرفتهها، واکهخطاهایی است که در آن

 اند: کرده« جایگزین»جای یکدیگر ها را به هردسته از واکه
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اند؛ مانند: دَنِشگاه به جای دانشگاه؛ خَنِودَه به جای خانواده یا به جای )واکة بلند( از )واکة کوتاه( استفاده کرده   ّ

، ناشی از این امر است که هیچ «افزایش»کرمَنشاه به جای کرمانشاه. همچنین از دلایل بروز خطا از طریق فرایند 

های بلند وجود ندارد. مانند: اوتوبوس به های کوتاه یا برخی واکهالخط فارسی، برای واکهنوشتاری در رسم نشانة

 جای اتوبوس.

 

  مسئله طرح. 1. 1

تر و ارائة شناخت خطا در آموزش، قدم بسیار مهمی در آموزش است. یافتن علل و موجبات آن خطا، بسیار مهم

برای آموزش درستتت و بهنگام زبان استتت. در آموزش یک زبان، وجود خطاهای  راهکار برای رفع آن، گام نهایی

متعدّد و متنوع، ممکن است مسیر آموزش را ناهموار و سرعت آن را کند سازد. یکی از انواع بسیار پربسامد آن، 

شتاری سم الخطی و نو شتاری و خط خطاهای املایی، ر شکلاتی که به نظام نو با آن  که یک زبان –اند؛ یعنی م

 گردد.مربوط می –شود نوشته و ثبت و ضبط می

شتاری زبان    شکل و طریق نظام نو شود و  ست تبیین ن شتاری در ست. اگر این نظام نو ها، متفاوت و قراردادی ا

ضبط واژگان، به زبان ست ثبت و  شد؛ در ست زبان مانع ایجاد خواهد  شود، قطعاً در فهم در آموز آموزش داده ن

رت نوشتن که بسیار مهم است؛ البته بیان این نکته ضروری است که گاهی خطی که یک زبان بخصوص در مها

با آن نمود بیرونی پیدا می کند، مشتتکلاتی در ذات و بطن خود دارد که عدم توجه به آن در حین آموزش زبان، 

بندی و فراخور را طبقه توانیم مشتتکلات خطبا مشتتکل روبه رو می کند؛ لذا ما می زبان آموزنده و یادگیرنده را

 هریک، روش اصلاح و فرایند آموزش را ارائه کنیم.

سم    شی از ر شناخت واکهخطاهای نا ضعف حافظة دیداری و واکهها و نیمالخط و املا، بر اثر ناتوانی در باز ها و 

ات و بر استتاس نتایج حاصتتل از تحقیق .(Hashemzadeh, 2008,p.429 – 431آید. )حرکتی به وجود می

آموزان عرب، با وجود الفبا و برخی واژگان مشتتتترک )دخیل(، بیشتتتترین تعداد این نوع از تکالیف درستتتی زبان

بندی مواد آموزشی، اصلاح محتوا و شیوۀ رسد، سطحها بالاست. به نظر میخطاها را دارند و متأسفانه بسامد آن

 گان مؤثر باشد.تواند در کاهش خطاهای ناشی از خط و املای واژآموزش، می

سم    شی از ر سی، بهتحلیل خطاها در این پژوهش، خطاهای نا شی از زبانالخط فار سی کاربردی عنوان بخ شنا

ست.    در گیرد و از دیرباز بهمورد توجه قرار می عنوان ابزاری برای یافتن موانع و مشکلات آموزش، مورد توجه ا

شت سأله، ناهماهنگی نظام نو سی در بروز ارتباط با این م سا سی با عربی، از عوامل ا اری و املایی )خط( زبان فار

نحوی که عدم وجود رابطة مشتتخص میان رود؛ بهشتتمار میآموزان بهالخطی و نوشتتتاری این زبانخطاهای رستتم

 واژگان( و یکسانی تلّفظ درها در فارسی )اختلاف آوایی واژگان و وامها )خط( و صدای آنشکل نوشتاری نویسه

صامت سته از  سی، دربارۀ آن د ستتند؛ مانند زبان فار صداهای مختلف دارند و ممیز ه هایی که در زبان عربی، 

 /sهای ح، ه( یا )صدای /با نویسه /hهای ز، ذ، ظ، ض( یا )صدای /در فارسی با نویسه /z)یکسانی تلفظ صدای /
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الخطی بسیار رایج است. )خطای ، از خطاهای رسمزبانانها یا حروف ص، س( و ... در نوشتار و خط عرببا نویسه

 زبانی(بین

گردند؛ این گردند، به دو دستتتة مهم تقستتیم میالخطی و املایی که در این حوزه بررستتی میخطاهای رستتم    

( است که در حوزۀ حروف و الفبای زبان phonological error« )خطاهای واجی»دسته از خطاها، موسوم به 

های مشترک دلیل وجود نداشتن واجگاهافتد؛ اما بهاند و بیشتر در سطح مقدماتی اتفاق مید آمدهفارسی به وجو

شرفته هم باقی می سطوح پی سی(، اغلب این خطاها در  مانند. این نوع خطاها )خطاهای واجی و با زبان دوم )فار

 گذارد. تلفظی(، بر روی نوشتار هم تأثیر می

 

 چهارچوب نظری پژوهش. 2

( از تحلیل خطا، در ستتته ستتتطح جوهری، متنی و 1998این پژوهش، بر مبنای نظریه و چهارچوبی که جیمز )

صلی، ارائه می صیل که جیمز، خطاها را به خطاهای گفتمانی و در چهار گروه ا ست؛ با این تف شده ا کند، تدوین 

ند. ما در این پژوهش، به بخش کبندی میواژی و نحوی( طبقهاملایی، مکانیکی، واژگانی و دستتتتوری )ستتتاخت

پردازیم الخطی( مینخستتتتین گروه خطاها؛ یعنی خطاهای املایی در دو بخش خطاهای واجی و خطی )رستتتم

(James, C,1998, P, 185 – 184در بخش واجی، در دو گروه واکه .)ها و براستتتاس فرایندهای ها و همخوان

سهواجی، بحث خواهیم کرد و در بخش خطی نیز خطاها ر شیوۀ نگارش نوی ساس  شانها بر ا سی ها و ن های فار

 کنیم.ارزیابی می

های که بین ستال -( Contrastive analysis« )ایتحلیل مقابله»در پژوهش حاضتر، با توجه و بر استاس    

شد و در حیطة زبان 1960و  1950 سیار مطرح  ساختبا گستردگی ب سی  گرا در حوزۀ آموزش زبان دوم به شنا

زبان، مورد تجزیه و تحلیل قرار گرفته است.    در آموزان عربخطاهای خطی و نوشتاری فارسی –بسته شد کار 

های عمده در یادگیری زبان های زبان مادری، یکی از موانع و دشواریها، تداخل عناصر و ساختاین نوع تحلیل

توان این مند دو زبان، میمقایستتة نظام شتتود؛ اما پژوهشتتگران این حوزه، بر این باورند که بادوم محستتوب می

طور چشتتمگیری تداخل زبان مادری در ها در تدوین مواد آموزشتتی، بهکارگیری آنبینی و با بهعناصتتر را پیش

 (.22p.,2001, mirdehghan) یابدهای خارجی بهبود مییادگیری زبان دوم را کم کرد؛ درنتیجه آموزش زبان

آموزی مانند هر مهارت دیگری، خالی از اشتتتتباه ( عقیده دارد؛ زبانBrown, 2000,p.216- 217براون )   

شتباهات، از نظر زبانی منطقی به نظر میانجام نمی شتباهات باید با شود و بروز تعدادی از این ا سد؛ اما این ا ر

شتمل بر اطلاعات مهمی از چگونگی یادگیری زبان خ شتباهات، م شوند؛ چرا که این ا سط دقت تحلیل  ارجی تو

 آموز است.زبان
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شاورز )     ست که خطاهای keshavarz,2012,p.58از نظر ک شواهدی ا صلی تحلیل خطا بر روی  (، تمرکز ا

دهند. این شواهد، اطلاعاتی از فرایند زیربنایی دخیل در فراگیری زبان دوم را آموزان را در اختیار ما قرار میزبان

مند هستتتتد؛ زیرا از قوانین زبان میانی مند و نظامخطاها، قانون برخی ازکنند. قابل توجه استتتت که فراهم می

(inter languageزبان )آموز پیروی می( کنندkeshavarz, 2012,p,60؛ اما اشتباهات، لغزش) های زبانی یا

ستند که به هیچ نظام زبانی ارتباط ندارند. ) صادفی ه شتب(. بهBrown,2000,p.217حدس ت اهات طور کلی، ا

 افتد.های زبان اتفاق میبه دلایلی؛ مانند خستگی، هیجان، عدم تمرکز، مشکل حافظه یا لغزش

زبانان، اگر از بُعد نظری بررسی کنیم، خطاهای مربوط به فرایندها و راهبردهای در حوزۀ تحلیل خطاهای عرب   

شباهت احتمالی آن با فراگیری زبان او سی و  ساس، دخیل در یادگیری زبان فار ل )عربی( اهمیت دارد. بر این ا

شتتناستتی زبان در آموزش، مورد توجه مدرس های مهم در حوزۀ روانتواند یکی از فعالیتتحلیل خطا حتی می

گیرد؛ اما از نگاه کاربردی، تحلیل خطاها عبارت دیگر، ماهیت یادگیری زبان، مورد بررستتتی قرار میقرار گیرد؛ به

 seridhar, 1981,p.221 – 222 Qouted in keshavarz) سریدهارن طبق نظر کاملاً عملی است. بنابرای

2012.p.64ستراتژی ستفاده از ابزار و ا شی مدرس و نتایج تحلیل خطا، ( ا ساس تجربة آموز سب، بر ا های منا

 اهمیت بییشتری دارد.

ساس نظریات بالا و نتایج آموزش در کلاس، به نظر می    سد؛ مطالب کاربردی بر ا سی به ر در آموزش زبان فار

تواند عواملی از قبیل تعیین ترتیب ارائه مطالب زبان فارستتتی در زبانان، با هدف کاهش میزان خطاها، میعرب

الخط و املا نیز همانند آموزش واژه، آموزش کلاس و محتوای آموزشی باشد. بنابراین، به نظر ما در آموزش رسم

تواند روشتتی مؤثر و عملی در آموزش این بندی اشتتتقاقات، میپس طبقهای، آموزش از طریق ریشتته و ستتمقابله

های بندی خطاها، ستتپس انواع تمرینآموزان باشتتد. همچنین ترتیب آموزش بر استتاس طبقهگروه از فارستتی

آموز مؤثر است )آزمون ها، برای آزمودن مهارت زبانترمیمی، با توجه به بسامد خطاها و درنهایت گزینش پرسش

ش سپس به Brown,2000,p.220رفت(. به گفتة براون )پی سایی خطا و  شنا (، در تحلیل خطاها باید ابتدا به 

ست و به نظر می سومی هم وجود دارد که ایجاد راهکار ا ترین آید، ارائة راهکار، مهمشرح آن پرداخت؛ اما درجة 

وشتاری و املایی )خط( زبان فارسی، شود. در ارتباط با این مسأله، ناهماهنگی نظام نبخش آموزش محسوب می

 آموزان است. الخطی و نوشتاری برای زباناز عوامل اساسی در بروز خطاهای رسم

های خط فارستتتی و ... در زبانی، شتتترایط محیطی، تحولات و تفاوتزبانی، میانعوامل گوناگونی؛ ازجمله بین   

شتتتود. تشتتتخیص و ارائه راهکار برای این نوع از می آموزهنگام یادگیری، موجب ایجاد اشتتتتباه و خطا در زبان

 تواند سبب بهبود و تسریع آموزش زبان دوم )فارسی( شود.خطاهای نوشتاری، می

خطاهای »گردند: یک دسته از خطاها، موسوم به الخطی و املایی، به دو دستة مهم تقسیم میخطاهای رسم   

ست که در حوزۀ حphonological error« )واجی سه( ا اند و بیشتر وجود آمدههای زبان فارسی بهروف یا نوی

های مشتتترک با زبان دوم )فارستتی(، اغلب این دلیل عدم وجود واجگاهافتند؛ اما بهدر ستتطح مقدماتی اتفاق می
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مانند که این نوع خطاها )خطاهای واجی و تلفظی( بر روی نوشتتتار هم خطاها در ستتطوح پیشتترفته هم باقی می

الخطی( ( )رستتمPunctuation errors« )خطاهای خطی»گذارد. دستتتة دوم این خطاها، موستتوم به تأثیر می

آموز در نوشتن یا ننوشتن برخی الخط فارسی است؛ یعنی آن دسته از خطاهایی که زباناست که مربوط به رسم

ع خطاهای املایی و الخط و انواعلائم مربوط به حروف، مرتکب شده است. پژوهش حاضر، محدود به تحول رسم

الخطی(، مشتمل بر خطاهای خطی در نگارش نادرست زبان است. خطاهای خطی )رسمآموزان عربخطی فارسی

 نویسة )آ(، جدانویسی، سر هم نویسی، تنوین، همزه و تشدید است.   

رز بندی کشتتتاوواجی، در تقستتتیم –الخطی و خطاهای املایی )نوشتتتتاری( همچنین از دیگر مستتتائل رستتتم  

(Keshavarz, 1999.p.75،) «ست همخوان ست همخوان»، «جایگزینی نادر کاهش یا حذف »، «افزایش نادر

ها، ها، قلب، دشواری خواندن هزوارشباشد. تغییر واکهمی« ترتیب نادرست نویسه»و « نادرست نویسه )همخوان(

آموزان عرب در نوشتتتتار زبان های بومی فارستتتی و تأثیر آنهای مخصتتتوص عربی با واجعدم تطابق تلفظ واج

 زبانان است.الخطی عربزبانی اعراب(، از دیگر دلایل خطاهای نوشتاری و رسم)خطاهای درون
 

 

 پیشینه پژوهش. 3

آموزان (، تعامل تلفّظ و نگارش و ارتباط بین مشکلات تلفظی و خطاهای نگارشی فارسی1391ابوالحسنی چیمه ) 

قرار داده است و نتیجه آن بوده است که ارتباط معناداری بین خطاهای تلفّظی و غیرایرانی را مورد مطالعه 

کند که در آموزش و خطاهای نگارشی وجود دارد. درواقع املا و تلفّظ، دو روی یک سکه هستند و پیشنهاد می

ار گیرد. فاطمه زبانان، تدریس همزمان تلفّظ و نگارش، مورد نظر قرهای درسی فارسی به غیر فارسینگارش کتاب

آموزان مقطع ابتدایی خط دانشتحلیلی بر فراوانی اشکالات دست»( در مقالة 1397نصرتی، غباری بناب و شریفی )

آموزان و تعیین فراوانی اشتباهات ساختاری در منظور تحلیل میزان اشتباهات دانش، به«در حروف الفبای فارسی

ا بررسی کردند که نتایج نشان داد؛ اشتباهات ناشی از تحریف حروف های الفبای فارسی رنوشتن، هریک از نشانه

دست، ترین فراوانی را داشتند. میزان میانگین اشتباهات در افراد راستنویسی، کمو بدخطی، بیشترین و معکوس

تی را های روانی و حرک( نیز تأثیر تمرین1397دست کمتر بوده است. رقیه بهرامی و کاظمی )نسبت به افراد چپ

طراحی »( نیز در مقالة 1397پور )آموزان ابتدایی مورد بررسی قرار دادند. لیلا گلخط دانشبر بهبود خوانایی دست

آموزان، خطاها های آزمون زباندارد که در برگهاذعان می« آزمون مهارت نوشتاری: راهکارها و تحلیل خطاها

عناصر غیرضروری یا نادرست، انتخاب یک عنصر نادرست و شامل: حذف عناصر دستوری و واژگانی، اضافه کردن 

دهی مواد باشد و باید به امر سازمانجایگزین کردن آن با عنصر درست و چینش و ترتیب نادرست عناصر می

 سازی توجه شود.آموزشی، روش تدریس و آزمون

طور موردی تاکنون رسی زبان، بهآموزان غیرفابنابراین، در مورد تحلیل خطاها و ارزیابی خطاهای زبان      

های ارزشمندی صورت گرفته است؛ اما شناسایی، مطالعة خطاهای ناشی از تحولات خطی و نوشتار پژوهش
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که بخش وسیعی از واژگان پرکاربرد زبان فارسی را تشکیل  –واژگان )واژگان دخیل( زبانان و همچنین در وامعرب

بندی این نوع از خطاها و احیاناً راهکاری برای حل فارسی و عربی و طبقه الخطی زبانهای رسمتفاوت -دهند می

طور اخص و دقیق، تحقیقی مستقل انجام نشده است. در این مقاله، با آموزان عرب، بهمشکلات یادگیری فارسی

ا املایی الخطی و یآموزان عرب و بررسی انواع خطاهای نوشتاری و رسمها و تکالیف درسی زبانبررسی نوشته

ایم. همچنین تلاش شد تا علل و عوامل بروز آموزان است، پرداختهها که گاهی هم ناشی از خطای تلفّظی زبانآن

در طول زمان و خطاهای  –که عمدتاً مشکلات ناشی از واژگان و خط فارسی )با وجود الفبای مشترک(  –ها را آن

حین یادگیری و نیز انتقال از زبان مادری به زبان دوم و گاهی  زبانی ناشی از اختلاف خط و انتقال واژه درمیان

 زبانی ناشی از زبان مادری )آوا و نوشتار( است، بیان کنیم. خطاهای درون

 

 شناسی پژوهشروش. 4

باشد؛ زیرا بخشی از پژوهش )مطالعة مبانی ای و میدانی میاز نظر محیط انجام، پژوهشی کتابخانهاین تحقیق  

ای انجام و تدوین شده است و بخش دیگر آن میدانی است. ابزار تحقیقات پیشین(، از منابع کتابخانهنظری و 

آموزان بوده است. برای اجرای این پژوهش، پس از مطالعات های تکالیف کلاسی زبانپژوهش، مصاحبه و برگه

تکراری با فراوانی بسیار، به روشی که ای و با انتخاب خطاهای صورت مقایسهآموزان بهای، خطاهای زبانکتابخانه

بندی شده است. همچنین تحلیل خطاها، کاملاً عملی بوده است. با ایم، گزینش و دستهدر مقاله بحث کرده

استفاده از ابزار مناسب و بر اساس تجربة آموزش کلاس درسی در حین تدریس، انجام گرفته و از نظر نتیجه و 

 هدف، کاربردی است.
ای ای و تجربی وجود دارد. در این مقاله، ابتدا از روش مطالعة مشاهدهالعات زبان، دو نوع بررسی مشاهدهدر مط    

-آموزان در یک سطح یا زمان، نمونههای زبان)مشاهده کلاس( استفاده شده است. در این روش مقطعی، کنش

صورت هدفمند و آزاد گیرد، بهیشود. براساس مشاهدۀ کلاسی، خطاهایی را که در کلاس صورت مبرداری می

کند را در تحلیل خطای زبان آموز مطرح می 1داری، روش خودانگیخته(. گله .P.1998James, C,20هستند )

ایم. در این روش، از نوشتن آزاد و یا انشا های این پژوهش را از این روش فراهم آوردهآوری، دادهکه در این جمع

صورت زبانی، به بیان نظر و عقیده شود تا بدون توجه خاص بهآموزان داده میزبان شود و موضوعی بهاستفاده می

 (.galedari, 2028. P. 13خود بپردازند )

                                                 
1. Self – notivated  



 

 1402و زمستان  زییپا(، 26 یاپی)پ دوم ۀشمار ،دوازدهمسال  زبانان،یرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس ۀنامپژوهش

 

 
101 

صورت تحلیلی انجام شده است. اطلاعات مربوط همچنین از منظری دیگر، نوع این پژوهش، کاربردی و هم به   

آموزان آموزان گردآوری شده است. نتایج، حاصل مطالعة زبانبا زبانای و مصاحبه صورت کتابخانهواژگان، بهبه وام

 صورت مجزا صورت گرفته است. عرب دورۀ عمومی )سطح مبتدی و میانی( است که در چند کلاس به

 جامعه و نمونه آماری. 4. 1

استتت. در این زبان در ستتطوح مقدماتی و پیشتترفته آموزان عربجامعه و نمونة آماری پژوهش حاضتتر، فارستتی

آموز زبان 80گیری در دستتترس استتتفاده شتتده استتت. نمونة آماری پژوهش، شتتامل پژوهش، از روش نمونه

های عراقی و ستتوری و لبنانی که در مرکز آموزش زبان فارستتی به غیرفارستتی زبانان در زبان؛ غالبا با ملیُتعرب

 اند.حال تحصیل بوده
 

 هاابزار گردآوری داده. 4. 2

آموزان است. در پژوهش های درس مهارت نگارش و تکالیف درسی زبانهای پژوهش، برگهگردآوری داده ابزار 

ها بازگردانده ها، بررسی و تصحیح شده و سپس به آنآموزان هرکدام از این کلاسهای نوشتاری زبانحاضر، برگه

شده تا بیشتر مطالعه کنند. این شته شده است. همچنین در گروه مجازی نیز بدون ذکر نامشان به اشتراک گذا

مند به دست آمده ها یادداشت شده و درنهایت خطاهای پرتکرار و نظامنروند، هرجلسه تکرار و خطاها و انواع آ

( 2های )(، نتیجة بررسی است که در طول یک ترم آموزشی صورت گرفته است و جدول1است. جدول شماره )

ها مشخص گردیده الخطی آنهایی است که طی آن، علل خطاهای رسمو مصاحبههای نگارش (، نتیجة برگه3و )

 است.

مورد خطای نگارشی  98طور میانگین، دهد؛ در این جامعة آماری که بهها نشان مینتایج حاصل از تحلیل داده   

آموزان خطاهای فارسی مورد از 57ها بررسی گردید، در حوزۀ خطاهای املایی، )املایی( با انواع و زیرمجموعة آن

واجی ناشی از اختلافات آوایی دو زبان فارسی و عربی )همخوان و واکه(  –زبان، مربوط به خطاهای املایی عرب

های بنابراین، طبق داده .باشدالخطی میمورد، مربوط به خطاهای رسم 41زبانی هستند و که اغلب خطاهای درون

الخط و املای واژه(، پس از خطای واژگانی، بیشترین سهم خطا و ضریب توان گفت؛ نوشتار )رسماین پژوهش می

آموزان، مربوط به خطای نوشتاری حاصل از زبانان دارد. بیشترین علت خطای فارسیتأثیر در روند یادگیری عرب

واژگان، بانی( در وامزالخط فارسی و عربی ) با علّت میانزبانی(  است و تفاوت رسمالخط و آوا )غالباً درونتفاوت رسم

 بیشتر مشهود است.
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 هاارائه و واکاوی داده. 5

 زبانی: تأثیر زبان دومخطاهای میان .1. 5

زبانی عنوان خطاهای میانها زبان دوم است، به( از خطاهایی که منشأ اصلی پیدایش آن1994:116ضیاء حسینی )

شمار ها زبان فارسی است، از این دسته خطاها بهتولید آنکند. بر این اساس، خطاهایی که در اینجا منشأ یاد می

فارسی و خط های نظام نوشتاری ها و پیچیدگیواجی ناشی از دشواری –آیند. خطاهای نوشتاری و املایی می

زبانان با وجود الفبای مشترک، به دور از خطا نباشند. فرایندهای است که یادگیرندگان این زبان؛ ازجمله عرب

و « کاهش )حذف( نویسه»، «افزایش نویسه»، «جایگزینی نویسه»زبانی در چهار قسمت با منشأ میان واجی،

 شوند.، مورد تجزیه و تحلیل واقع می«ترتیب نادرست نویسه»
طور به« همزه»و « مد»، «تشدید»هایی؛ مانند الخطی، به علّت کاربرد نادرست نشانهاز نظر بسامد، خطاهای رسم  

اند. از طرفی، خطا در نوشتن ای و یا همخوانی را به خود اختصاص دادهد بیشتری از خطاهای واکهمجزا، درص

هایی که در زبان، دربارۀ همخوانآموزان عربعبارت دیگر فارسیهمخوان، بیشتر از خطاهای ثبت واکه است؛ به

دهد که بسامد رفته، نتایج نشان می اند؛ اما روی همزبان عربی وجود ندارند، بیشتر دچار خطا در نوشتار شده

ها کمی بیشتر است؛ بدین معنی آموزان عرب بر روی نوشتار و املای آنتأثیر خطای واجی )همخوان + واکه( زبان

 اند.زبانی( بیشتر دچار مشکل شدهالخطی )میانآموزان، در این حوزه حتی در مقایسه با خطاهای رسمکه این زبان

 زبانی: تداخل زبان مادریخطاهای درون .2. 5

زبانی یا آیند، خطاهای درون(، خطاهایی را که تحت تأثیر زبان مادری به وجود می1994:116ضیاء حسینی ) 

الخطی یا های رسمنامد. در اینجا نیز خطاهایی که تحت تأثیر زبان عربی هستند و به علّت ناهماهنگیتداخلی می

اند، مورد تجزیه و تحلیل قرارمی گیرند؛ مانند: خطاهای املایی وجود آمدهن بههای دو زباآواهای حاکم بر نویسه

 (.3و  2های نادرست نویسه )جدول شماره های خطی و جایگزینی( ؛ تفاوت2واجی )جدول شماره  –
 

 درج. 1. 2. 5

حروف در آغاز، وسط و ها یا های فارسی دری، عبارت است از افزودن برخی واجسازی واژهشکل دیگری از عربی 

 گونه:ها )درج( بدینواژهپایان برخی از وام

با همخوان آغازین واژه یا افزودن )الف و لام( در آغاز واژه؛ مانند:  /lو همگونی / /Ɂal-درج تکواژه معرفه / -1

 Ɂal+sendan[Ɂassenda:n]                         الایوان، البازار، البندر، السندان، الفرمان، النرد             

دن نویسة )الف( به ابتدای واژه؛ مانند: الانموذج، الاترج، الاسوار و الاهلیلج که در اصل یا افزآغازین  /aدرج / .2

 /a/Øاند.  نمونه، ترنج، سوار و هلیله بوده
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میانی یا افزودن نویسة )الف( در وسط واژه؛ مانند: الازا، دارخت، الاسباناخ و اللقلاق که در اصل ازا،  /:aدرج/ -3

 اند.  درخت، اسپلاخ و لکلک بوده

                                                                                                   /a:/ Ø 
شود؛ مانند: در پایان واژه نوشته می /aصورت واکة /نویسی بهناملفوظ که در واج /hپایانی یا افزودن / /aدرج /  -4 

 اند.  الروزنه و النارجیله که در اصل روزن و نارگیل بوده

                                                                /a/Ø 
در پایان واژه؛ مانند: الهماء و الباریاء که در اصل هما و بوریا  /Ɂنی یا افزودن / انسدادی چاکنایی پایا /Ɂدرج /  - 5

 Ɂ/ Ø/                                                                                                             اند. بوده

 

                        1حذف. 2. 2. 5

 شود:فرایند، از اصل واژه، یک یا چند واج حذف شده و بدین ترتیب معرّب میدر این 

پیروزه، فالوده وکوزه  ناملفوظ از پایان واژه؛ مانند: الفیروز، الفالوذ و الکوز که در اصل /hپایانی یا حذف / /aحذف / -1

  Ø/e/                       اند.                                                                 بوده

  Ø/n/اند.       از وسط واژه؛ مانند: التبان و الاترج که در اصل تنبان و ترنج بوده /nحذف همخوان خیشومی/ -2

ها، با واژگان دلیل شباهت برخی از آنآموزان، بهحذف نادرست نویسه و همخوان در برخی کلمات در نگارش زبان  

زبانی( است. برخی از پرتکرارترین خطاهای از این اشی از تداخل تلفّظ زبان مادری )خطای درونپرکاربردتر و یا ن

 میدان(، دنشگاه )دانشگاه( و ... .دست مانند: سرگردن )سرگردان(، سبزمیدان )سبزه

 

            2تغییر واکه.  3. 5

های پارسی دری است که واکه تعریب واژه های یک واژه( نیز یکی از اشکالها )تغییر دادن مصوتتغییر واکه

افزایند. )البته این به شرطی است که )حرکت یک حرف( را از حالت نخستین تغییر داده و واکة دیگری بر آن می

های های کوتاه عربی را معادل واکههای فارسی چشم بپوشیم و واکههای عربی با واکههای کیفی واکهاز تفاوت

 های کشیدۀ فارسی و عربی را نیز معادل هم در نظر بگیریم(:نین واکهکوتاه فارسی و همچ

)فتحه( مانند: السَیب،  /aفارسی نخستین به واکة کوتاه پیشین افتاده / /eتبدیل واکة کوتاه پیشین میانی / -1

اند. )افتادگی ن بودهالسَیخ، الدهَقان، الشَیرج، الشَیشه و اللَیوان که در اصل سیب، سیخ، دهقان، شیره، شیشه و لیوا

 /a//eای( /واکه

                                                 
deletion .1  

 Vowel shift .2 
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در نخستین هجا به واکه کوتاه پیشین افراشته /[/ )کسره(؛ مانند:  /aتبدیل واکة کوتاه پیشین افتاده فارسی / -2

 /I//aای( /اند. )افراشتگی واکهالفِرند و الکرباس که در اصل پرند و کرباس بوده

عربی مانند:  /Ʊفارسی در میان واژه، به واکة کوتاه افراشته پسین / /uتبدیل واکة کشیدۀ افراشته پسین / -3

 Ʊاند./ البستان، التنبک، الخربز، الرزنامه و الزنبرک که در اصل بوستان، تنباکو، خربزه، روزنامه و زنبورک بوده

//u/ )تغییر در کمیت و کشیدگی واکه )کوتاه شدگی 

عربی مانند: الکمنجه  /aسی در میان واژه، به واکة افتاده کوتاه پیشین /فار /ɑتبدیل واکة افتاده کشیدۀ پسین /-4

تغییر در کمیت و کشیدگی واکه )کوتاه شدگی( و پیشین  /a //ɑاند. / و النرنج که در اصل کمانچه و نارنج بوده

-بَرد )می، میآموزان خطای واژگانی مثل: شفهی )به جای شفاهی(؛ آمده )به جای آماده(شدگی. در نگارش زبان

 بارد(، مدربزرگ )به جای مادربزرگ( و ... بسیار پرتکرار بودند.

/ عربی: مانند: البشکیر و الشبور که در اصل  I/ فارسی به واکه افراشته کوتاه /  iتبدیل واکة افراشته کشیده /  -5

 ی(تغییر در کمیت و کشیدگی واکه )کوتاه شدگ  /I //iاند. / پیشگیر و شیپور بوده
 

                     1قلب. 4. 5

جایی واجی نیز یکی از انواع فرآیندهای واجی است و در آن گاهی دو همخوان در ترکیب بر اثر قلب یا جابه  

گیرد و دومین، به جای نخستین طوری که همخوان نخستین، جای دومین را میشوند؛ بهجا مینشینی جابههم

.(. واژگانی مانند: اللینوفر، البرطمان، الجنزیر و السروال که در اصل نیلوفر، haghshenass, p.2022نشیند )می

جایی: مانند بافتم )به جای بیفتم( و اند. همچنین خطاهای حاصل از قلب یا جابهمرتبان، زنجیر و شلوار بوده

 شود.تکرار می آموزان بسیارهای زبانخیزم( و از این قبیل، در نوشتهبرخیزم )به جای برمیمی

 هاتفسیر داده. 6

افزایش نادرست »، «جایگزینی نادرست همخوان» آموزان عرب عبارتنداز:های فارسیخطاهای رایج در نوشته 

ها، قلب، عدم تغییر واکه«. ترتیب نادرست نویسه»و « کاهش یا حذف نادرست نویسه )همخوان(»، «همخوان

آموزان عرب )خطاهای های بومی فارسی و تأثیر آن در نوشتار زبانهای مخصوص عربی با واجتطابق تلفظ واج

آموز در نگارش و تکالیف زبانان فارسیالخطی عربزبانی اعراب(، از دلایل برجستة خطاهای نوشتاری و رسمدرون

رسی، الخط عربی و فادانیم، بسیاری از خطاهای نوشتاری، جدا از تفاوت رسمطور که میهاست. هماندرسی آن

های مشترک در زبان عربی و فارسی است که به همین دلیل، در سطوح ها و واکهحاصل تفاوت تلفظ همخوان

دلیل ناآشنایی با زبان فارسی، از دانش پیشین خود )تداخل با زبان مادری( کمک مبتدی تا میانی، معمولاً به

                                                 
1. metathesis 
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در سطح قبل از پیشرفته بیشتر است، در گروه  خصوصها بهگیرند؛ درنتیجه این دسته از خطاها که بسامد آنمی

 گیرند. جای می« زبانیخطاهای درون»

های فارسی در زبان عربی، عامل بروز این هستند. عدم وجود برخی نویسه« زبانیخطاهای میان»گروه دیگر،    

ه در زبان عربی وجود ندارد شود؛ همانند نویسه )آ( یا )واو معدوله( کآموز میالخط زباننوع خطا در نگارش و رسم

طور که در الخط فارسی که هنوز هم در زبان فارسی اختلاف نظر وجود دارد. همانو یا مشکلات ناشی از رسم

 پردازیم:ها می( به تحلیل داده1998بندی جیمز )چهارچوب نظری توضیح داده شد، بر اساس تقسیم

 خطاهای املایی 

گیرند. این خطاها، به دو دستة مهم که در سطح کلام مورد بررسی قرار میخطاهای املایی، خطاهایی هستند  

اند و شامل که در حوزۀ نویسه و الفبای زبان فارسی به وجود آمده« خطاهای واجی»شوند. دسته اول؛ تقسیم می

آموز زبان؛ یعنی آن دسته از خطاهایی که «الخطیخطاهای رسم»باشند. دستة دوم؛ خطاهای همخوان و واکه می

ها مرتکب شده است. این دسته از خطاها، های مربوط به حروف یا نویسهدر نوشتن و یا ننوشتن برخی از نشانه

 گیرند. باشد، مورد تحلیل قرار میالخط زبان فارسی مرتبط میدر بخش مربوط به خطاهای خطی که با رسم

 واکه( –خطاهای واجی )همخوان 

(، 1998بندی جیمز )شوند. همچنین بر مبنای تقسیمبندی میواکه و همخوان طبقه خطاهای واجی، به دو گروه 

 گردد.عنوان منشأ خطاهای این حوزه بررسی میزبانی، بهزبانی و میانخطاهای درون

 خطا در حوزۀ همخوان

رسی باعث های خط و نظام نوشتاری زبان فاها، شناخت و پیچیدگیواجیِ ناشی از دشواری –خطاهای املایی 

زبانی زبانان، به دور از خطا نباشند. فرایند واجی، با منشأ درونشوند که یادگیرندگان این زبان؛ از جمله عربمی

شامل: جایگزینی نادرست نویسه، کاهش نادرست نویسه، افزایش و ترتیب نادرست نویسه و ... همراه با نمونة 

 .گیردخطاهای گردآوری شده، در این حوزه جای می

 هاخطا در حوزۀ واکه

زبان، به آموزان عربای در خط فارسی وجود ندارد. فارسیگونه نشانههای کوتاه فارسی، هیچاز آنجا که برای واکه

الخط عربی است ها، ناشی از رسمبرند و البته بعضی از آنکار میهای کوتاه و بلند را به جای یکدیگر بهغلط واکه

 از این دسته است.« ش نادرست واکهکاهش و افزای»که خطای 
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 /uو واکه بلند /  /oواکه کوتاه / ( / aواکه بلند )  (aeجایگزینی نادرست واکه کوتاه )

 صحبت کردیم. صدای بلندما با  صحبت کردیم. صدی بولندما با 

 همیشه از نزدیکان است. ناراحتیخوشحالی و  بیشترین همیشه از نزدیکان است. نراحت خوشحال یا بشترین 

  

هایی وجود های کوتاه، نویسهاز دلایل خطاهای بالا، این است که در خط و نوشتار زبان فارسی، برای واکه     

ها در گفتار و نوشتار، دچار آموزان حتی در سطح میانی نیز پیوسته در یادگیری این واکهندارد. بنابراین، فارسی

 شوند. خطاهایی می

های بلند های کوتاه را به جای واکهها، واکهآموزان در وقوع آنهایی هستند که زبانقسمت دوم خطاها، آن    

نیز « حذف»از طریق فرایند « جایگزینی نادرست»ها در ایجاد چنین خطاهایی، علاوه بر فرایند اند. آنکار بردهبه

(، در مورد 1378، یکی از مصادیق آن است. زندی )«یشترب»به جای « بشتر»اند. واژۀ پربسامدی مثل عمل کرده

آموزانی که دچار ناتوانی نوشتن املا هستند، آنچه برخی از زبان»کند که: علّت این نوع خطاها، چنین استدلال می

با حروف های رابطة آواها کارگیری تعمیمنویسند. این قبیل افراد، توانایی بهاللّفظی میصورت تحتشنوند، بهرا می

« ها، در ذهن خود به آموزش جبرانی نیاز دارنداند و در تشکیل تصاویر صحیح دیداری کلمهرا کسب نکرده

((R.T.Haashemzaadeh.2008: 228. 

 الخطیخطاهای رسم

-هایی؛ مانند تشدید، تنوین، مد، همزه و غیره از سوی فارسیهای زبان فارسی، کاربرد نشانهگذاری در نویسهنقطه

گیرد. از آنجا که منشأ الخطی( قرار میگردد که در گروه خطاهای خطی )رسمموزان، منجر به تولید خطاهایی میآ

شمار زبانی بهتولید این خطاها، زبان فارسی است، همة انواع خطاهای خطی مورد بررسی، از نوع خطاهای درون

 آیند.می
 

 آموزان عربی از مشکلات خط فارسی زبان. انواع پرتکرارترین خطاهای نوشتاری ناش1جدول 

 آموزانخطاها با فراوانی بسیار در نوشتار زبان آموزانالخطی و نوشتاری زبانانواع خطاهای رسم ردیف

 طهران، اطو )سطح مبتدی( تنوع نوشتاری )عدم وجود رابطه بین نوشتار و تلّفظ( 1

 زبانی(عدم وجود نویسه در زبان فارسی )میان 2
آن، آغاز، اشپزخانه، نرم آفزار )أفزار(، أما، أیران، أب، 

 اماده، اشنا، أنها، أجر

 زبانی(جدانویسی )خطای میان 3
تخت خواب، خوش مزه، کوه نوردی، خوش آمد، خوش 

 حال، به شوند،
 شگفتاور، همسایشان زبانی(نوییسی )خطای میانپیوسته 4
 خابیدم، خوانواده، خوبگاه، خاندن، خابگاه، تخت خاب زبانی(عدم تشخیص کاربرد واو معدوله )خطای میان 5

6 
به تبعیت از « تشدید»، «همزه»، «تنوین»کاربرد نادرست 

ویژه در واژگان مشترک فارسی و عربی الخط عربی بهرسم
 زبانیزبانی( و گاهی بین) اغلب خطای درون

 أصلی، مطمأن، إیران، متاسفانه، سوال، أولی ماه
 لاء، زهراءدعاء ، ام
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7 
زبانی که در تفاوت کاربرد )ۀ ،ت، ه(  ناشی از خطای درون

 بخش تغییر واکه )تبدیل( برخی نکات ذکر شد
مرحلة، مطالعة، علاقة، کهنة، کعبة، سوریة، مسابقت، 

 زکاۀ -موکبه، زکاه 
 زبانی است(سبزی میدان )از خطاهای میان نویسه )درج( –جایگزینی نادرست همخوان  8

9 
از خطاهای  –نویسه )درج(  –افزایش نادرست همخوان 

 زبانی است که در متن اشاره شد.میان
دکتور، جمعیات، بدِویَم )به جای بدَِوَم(، کشوارم )به 

 شوستمجای کشورم(، خوشنودی،  مراسیم، می

10 
همخوان )حذف(. هم دلیل  –کاهش نادرست نویسه 

نوع خطا در هر دو  زبانی. اینزبانی دارد و هم میاندرون
 دهد.حالت، اغلب در سطح قبل از تکمیلی رخ می

بارَد(، بَرَد)میآمده)آماده(، شفهی )شفاهی(، می
ها(، بَزار)بازار(، مَدَربزرگ)مادربزرگ(، هرانندها)رانند

سرگردَن)سرگردان(، افغنستان )افغانستان(، بازیکان، 
 سرانجم مندها، فرموش، سبزمیدان، بشگاه.دنشگاه، باقی

 می برخیزم  . زبانیخطای بین –ترتیب نادرست نویسه )قلب(  11
 باُِفتم )بیفتم(. جایگزینی )قلب( –تغییر واکه  12
 سوریا، تغیر، متشابه، تلفزیون، بستان زبانی(در اثر تداخل زبان مادری )میان -تغییر در واکه 13

14 
تعریب  که تحت عنوان )تغییرات نامعین(  –سازی عربی

 از آن در متن مقاله یاد شد.

دکتری(، الام  -دکتور )به جای دکتر(، دکتوراه )دکترا 
الخمینی، بستان )به جای بوستان(، اعیدها )به جای 

 عیدها، اعیاد(، مبعث )به جای باعث(

15 
ها(ی فارسی )گ، چ، پ، کاربرد نادرست همخوان )نویسه

 زبانی(اربرد آن به جای یکدیگر )خطای میانژ( و ک

گردم، دانشگده، پزشگی، بزشک، بزرک، توت فرنکی، می
جهار، بزشگ، بیاده، دانشگدی، قشنک، بزکتر، بل 

طبیعت، آلودکی، زندکی، بهن، بارک، بدَِر، بدربزرک، 
 کذارند، برکشتن، هچدهمی

16 
عدم تشخیص و موارد استفاده )ی( میانجی )خطای 

 زبانی(نمیا

الکترونیک، مقاله ها دربارۀ  ییها قرمز، دنیام، رنگاعمو
ها جنگ هستیم )به جای عاشق ... خواندم. عاشق بازی

ای )به جای های جنگی هستیم(. دانشجو زبان ترکهبازی
دانشجوی زبان ترکی(، حیاط خانه ی ام )به جای حیاط 

طبیعت  )در روز طبعیت(،  خانواده ی  یام(، در روزخانه
 ام(، بآیم )بیایم(،  بگوم )بگویم(.م )خانواده

17 
عدم تشخیص شناسه پیوسته و محل قرار گرفتن آن. 

 زبانیخطای میان
 مدیگر )برادر دیگرم(، بدر رم)برادرانم(، برادام بردران 

 )شغلش(. اش بزرک )پدربزرگم(، شغل

18 
خطای  –المللی های بیناصلی واژهتلفظ عربی یا زبان 

 زبانیدرون
انترنت، کوبیوتر، بنک، تلفون، کورونا، فتبال، دنشگاه، 

 شروال

 نه برخیزم، می برخیزم، زبانیخطای میان –عدم تشخیص پیشوند  19

 

 آموزان  عرب عراقی و برخی مناطق سوریهای از خطاهای واجی )تلفّظ( در بین زبان. نمونه2جدول 

 تلفظ در زبان عربی تلفظ در زبان فارسی تلفظ در زبان عربی تلفظ در زبان فارسی

آهن                –  āhan    آهین āhīn baxš-eš - بخشش boxūr-dān - بخشیش 

bāƴ-ča – باغچه bāf-t-a - بقچه Zolf - زُلف Zelf - زِلف 

Zanbīl – زنبیل Zabīl - زبیل Zanǰīr - زنجیر Zanǰīl - زنجیل 

sonb-āda(-e) – سنباده Sombāda - سمباده sonb-a-(-e) - سنبه Somba - سمبه 

Kūsa – کوسه Kūsaǰ - کوسج mīz-a-bān - میزبان Mezbān - مزبان 
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 سوری –آموزان عراقی زبانی زبانالخط فارسی و عربی )خطاهای درون. تفاوت حاصل از رسم3جدول 

 الخط عربیرسم الخط فارسیرسم عربیالخط رسم الخط فارسیرسم

Abrīšam – ابریشم Ebrīsam - ابریسم Ostād - استاد Ostāδ  استاذ 

Tabar – تبر ṭobar - طبر Sāčma - ساچمه ṣačma - صچمه 

Čomāƴ – چماق Omčaƴ - چماغ sar-māya - سرمایه ṣar-māya - صرمایه 

Sāǰ – ساج ṣāǰ - صاج Sangar - سنگر Sangar - صنگر 

Fūlād – فولاد Fūlāδ - فولاذ Kasīf - کثیف Kasīf - کسیف 

 

 آموزاناختلاف نوشتاری خط فارسی در نویسه )و( عامل ایجاد خطای تلفّظی و نوشتاری زبان. 1. 6

های زبان فارسی هماهنگ جایگزینی خط عربی، مشکلات نگارشی زبان فارسی را حل نکرد؛ چرا که این خط با واج

( که خاص زبان فارسی است، نویسه oو همچنین )« ژ»و « گ»، «چ»، «پ»ها؛ چون نبود. مثلاً برای برخی صامت

ها طول کشید تا خط فارسی شدۀ کنونی، بتواند بر برخی از این و علامتی در الفبای عربی وجود نداشت و سال

ها نویسة تازه ساختند؛ البته نه در ی از واجمشکلات غلبه کند. ایرانیان، هنگام استفاده از خط عربی، برای برخ

های موجود به ازای های قرضی استفاده کردند؛ مانند واجیک زمان واحد )پ، چ، ژ، گ( و برای برخی دیگر، از واج

 حرف /واو/:

 که مشابه واکه کشیدۀ عربی است.  budanمانند: بودن /uواو معروف یا واکة کشیده / -

 که در فارسی معیار، از بین رفته و در عربی ناشناخته بوده است؛ مانند: /روز/ /ōی /واو مجهول فارسی در -

/rōz/ 

 / /vamمانند: /وام/  /Vواو در تلفظ / -

یا « خسروِ خوبان»یا « ناخلف باشم اگر من به جوی نفروشم»مثل /جو/ در مصرع  /owیا / /ovواو با تلفظ / -

 فردوسی. 

 بوده است. /xمانند: خواهر، خواندن، خواستن که در واقع افزایش ویژگی لبی شدگی به واج / /𝑥𝑤واو معدوله / -

 مانند: اتومبیل، خورشید و حرف ربط؛ مانند رفت و آمد، نشست و برخاست. /oواو به جای واکة کوتاه / -

( 1377نکتة مهم آن که استفادۀ اعراب از خط خود، با استفادۀ ایرانیان از این خط متفاوت بوده است. خانلری )   

الخط عربی، با قواعد ثابتی وجود داشته است؛ اما برای زبان پارسی، این ثبات رویه در استفاده معتقد است که رسم

تر بود، بی با همة اشکالات خود از خط پهلوی آسانالخط عربی وجود نداشت. درنهایت، چون خط عراز رسم

یافتند، پذیرفته شد؛ البته وسیلة ایرانیان مسلمان یا کسانی که به هر شکل با زبان عربی آشنایی میزودی بهبه

 وسیلة دبیران و خطاطان ایرانی تکامل یافت.این خط در ایران، به
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 های زبان فارسیخصوص عربی با واجهای م. تطبیق تلفّظ واج2.6

های همخوان عربی شود. در بیشتر موارد، واجتفاوت تلفّظ فارسی و عربی، باعث بروز و ایجاد خطاهای خطی می 

های زبانان، واجصورت اولیّه در زبان فارسی نوشته شده است؛ اما فارسیاند، بهکه در زبان فارسی وجود نداشته

خصوص در ایم(. این امر بهها شرح دادهواژهاند )در مبحث وامق دادهمخصوص عربی را با نظام واجی فارسی تطبی

اند؛ مثلاً ابوحاتم ها بسیار روشن است و نویسندگان قرون اولیة هجری نیز بر این نکته صحهّ گذاشتهمورد همخوان

زبانان، ود که فارسیشکند و یادآور میهای عربی که در فارسی وجود ندارند، صحبت میرازی دربارۀ طرز تلفّظ واج

 کنند:ها را مانند عربی تلفّظ نمیاین واج

بدل « الف ممدود و مهموز»را به « ع»؛ «مهمد»گویند می« محمدّ»کنند و به جای بدل می« ه»را به « ح»   

؛ «ولام»گویند می« غلام»کنند و به جای بدل می« و»را به « غ»؛ «ألی»گویند می« علی»کنند و به جای می

کنند و به جای بدل می« ت»را به « ط»؛ «کمر»گویند می« قمر»کنند و به جای بدل می« ک»را به « ق»

گویند می« ظلمه»و « ضربه»کنند و به جای بدل می« د»را به « ض»و « ظ»؛ «تاووس»گویند می« طاووس»

بدل « د»را به « ذ»؛ «سنم»گویند می« صنم»کنند و به جای بدل می« س»را به « ص»؛ «دلمه»و « دربه»

«. کتیر»گویند می« کثیر»کنند و به جای بدل می« ت»را به « ث»؛ «دلیل»گویند می« ذلیل»کنند و به جای می

، برای توضیحات بیشتر در مورد نظام واجی زبان فارسی در قرون اولیه هجری. 120: 1357)به نقل از صادقی 

خوانی، طرز تلفّظ کلمات عربی (. بنابراین در نظام هم1383ن و نغزگوی که 1385، پیسویچ 1981ر.ک: )مایر 

های فارسی در این دوره، در فارسی، از اصل خود دورتر شده است. نکتة جالب توجه این است که بعضی از واج

ها اند، ازین واجاند؛ لذا نویسندگان متقدّمی که تفاوت آوایی فارسی و عربی را بیان کردهدرست مانند عربی بوده

 که در بالا از آن صحبت کردیم(.  wاند )مثل واج سخنی به میان نیاورده

    1تشدید. 3. 6

گیرد؛ به این صورت که صامت اول، در فاصلة صامت است. از طرفی، تشدید در دو هجا قرار میتشدید، تکرار بی 

( و از آنجا که صامت دوم، در xor ram« )خرّم»پایان هجای اول و صامت دوم، در آغاز هجای دوم؛ مثل  واژۀ 

هایی مثل: خط، حق، همین دلیل، واژهآید؛ بهوقت تشدید در آخر واژه نمیگیرد، هیچابتدای هجای اول قرار می

دانیم. علّت مشدّد دانستن این ها را مشدّد میکه این واژهحد، طب، مهم، فن، فر، ظن و ... تشدید ندارند؛ درحالی

، در حقانیّت، حق من، حقی ندارد، حقش، حق و حقوق، مشدّد «حق»مختلف است؛ مثلا واژۀ  دلایلکلمات، به

 (.(R.T.Vahidiaan,1992:24است؛ اما در کلمات حق با تست و حق، تشدید ندارد 

                                                 
1.intensification.  
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کارگیری رود؛ اما علّت بهتشدید، از مواردی است که از خط عربی اقتباس شده و در نوشتار فارسی به کار می   

اند و جایگاه تشدید های تشدیددار زبان فارسی، بسیار اندکدر فارسی با زبان عربی کاملا متفاوت است. واژهآن 

ها به هنگام اضافه شدن به حرف، ها، یا در پایان هجای اولِ کلمات دو هجایی است یا در پایان واژهدر این واژه

های زبانی و درگیری زبان در تأکیدهای فارسی، گردش ای دیگر. دلیل اصلی آوردن تشدید در زبانپسوند یا واژه

گفتاری و موسیقی کلام است. پس این عنصر در زبان فارسی، بیشتر جنبة شنیداری دارد. در میان حروف فارسی، 

های مشدّد درصد واژه 50ترین تشدیدپذیری را دارند؛ چنان که در بیش از ، بیش«ل»و « ک»، «ر»سه حرف 

قرار گرفته است: برّان، پرّان، درّان، غرّان، غرّش، غرّید، درّنده، ارّه، برّه، نرّه، پرّه، « ر»روی حرف  یافت شده، تشدید

 درّه، برّا، گرّا )موی تراش(، خرّم، زرّین، فرّه، فرّخ و ... .

یاری زبان فارسی که خط خود را از شکل نوشتاری زبان عربی اقتباس کرده است، در طول سالیان متمادی، بس   

های این زبان را نیز پذیرفته و جزء ذاتی خود کرده است؛ تا آنجا که امروز هرکس ادعای آشنایی با این از ویژگی

تشدید، »کاربردن تشدید ) ّ( است. ها، بهداند. یکی از این ویژگیها را از خصوصیات فارسی میزبان را دارد، آن

 س(.)فرهنگ لارو« جنس است.ادغام کردن دو حرف هم

سرچشمه گرفته است، لغتی است عربی؛ به معنی شدت بخشیدن به « شدید شدن»، «شدّت»تشدید که از    

تلفّظ یک حرف و شدیدتر بیان کردن آن و منظور از آوردن آن در نوشتار، سکون یک حرف و تکرار دوبارۀ آن در 

شود و در برخی یی و تکرار یک حرف میهاست. وجود تشدید در زبان، باعث گرفتگی آواگردش زبان و تلفّظ واژه

 کند.شود که آن را از روانی و رسایی دور میافتد، زبان به چالشی دچار میها که این اتفاق بیش از حد میزبان

های شاخة هند و ایرانی، هند و اروپایی(، ریشه و هم خانوادۀ خود )زبانهای همدر زبان فارسی، همچون زبان   

توان در کلماتی اندک مشاهده کرد. در ها، این اتفاق آوایی و واجی را تنها مینامهها و لغتهنگبا پژوهش در فر

ای و صفحهتوان در فهرستی تکها را میچنان اندک است که تمام آنهای مشدّد زبان فارسی، آنواقع، شمار واژه

سازد که ی و عربی، این نکته را آشکار میهای فارسدر چند خط گنجاند. مقایسة تعداد کلمات تشدیددار در کتاب

بحث تشدید در زبان فارسی، با این بحث در عربی کاملاً متفاوت است و این دو، اموری جدا از یکدیگرند. برای 

کلمة تشدیددار وجود  101کلمه و در همین تعداد از معلّقة اول،  87، «متنبیّ»مثال؛ در پنجاه بیت نخست دیوان 

، صفرکلمة «شاهنامه»شمار است: در پنجاه بیت نخست های فارسی انگشته این آمار، در دیوانکدارد؛ در حالی

ده کلمه، در « لیلی و مجنون»، چهار کلمه، «خسرو و شیرین»نظامی، پنج کلمه، در « پیکرهفت»تشدیددار، در 

ده کلمه، در پنجاه  ،«الطیرمنطق»هشت کلمه، در شصت و پنج بیت نخست « مثنوی»پنجاه و پنج بیت نخست 

های نثر های عربی(. تشدید در کتابها و مصراع، دوازده کلمه )به استثنای بیت«دیوان حافظ»و دو بیت نخست 

)بدون جملات عربی( شانزده کلمه و در قسمت « کلیله و دمنه»نیز آمار بالایی ندارد. برای نمونه، در مقدمه 

 شود.یازده کلمة تشدیددار دیده میهای عربی ، بدون بیت«گلستان سعدی»نخست 
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دارد ، تنها صامتی است که به هنگام تلفظ، زبان را به چرخش و تکرار حرکت وامی«ر»نکته دیگر این که حرف    

و شاید تأکید بر این حرکت بوده که در ترکیب با خطّ و زبان عربی، شکل تشدید را پذیرفته است. با توجه به 

 اند:های فارسی، تحت تأثیر چند چیز تشدید پذیرفتهتوان نتیجه گرفت که واژهفارسی، میهای مشدّد در زبان واژه

 الف( تأثیر تلّفظ و بیان افراد و اقوام جامعه: بچه و بچّه؛

 مانند: زرّ سرخ، فرّ و شکوه /oو واو رابط / /eنمای اضافه /ب( تأثیر اضافات، مانند: کسره نقش

یکّه، است؛ مانند: درّه، « ل»و « ک»، «ر»های أکید کلامی زبان فارسی، روی حرفترین تشدیدپذیری و تبیش   

شود؛ تشدید از عربی گرفته و در زبان فارسی استفاده شده، این است که در کلمات گلّه. علّت این که گفته می

 ه.شود؛ مانند: بچّه، گلّه، پلّدارند نیز تشدید یافت می« پ، چ، ژ، گ»اصیل فارسی که حروف 

های این زبان؛ همچون زبان عربی، ها و واژهعلّت استفاده از تشدید در زبان فارسی و قرار گرفتن آن بر روی واج   

جنس پشت سر هم که اولی ساکن و دیگری متحرک باشد، نیست؛ ها و وجود دو حرف هممضاعف بودن ریشة واژه

تأکیدهای گفتاری و موسیقی کلام است. پس تشدید، های زبانی و درگیری زبان در بلکه دلیل اصلی آن، گردش

 تر جنبة شنیداری دارد.بیش

( معتقد است: سهل المخرج بودن؛ یعنی حروف و ترکیبات آن، با نهاد و طبیعت زبان هماهنگ 1369بهار )    

لغتی موجود نیست. اگر « ح و ص و ض و ط و ظ و عین و ثاء»در نهاد زبان فارسی، »باشد. وی معتقد است: 

دارای یکی از این حروف باشد، با نهاد زبان فارسی متناسب نیست. همچنین تشدید در زبان فارسی، نهادی نیست. 

شود؛ چون در لغات قدیم فارسی، حروف مشدّد بسیار محدود است و آن که هست نیز اغلب به تخفیف تلفّظ می

ها را مخففّ بینیم و خودمان هم بیشتر آنر قدما میها را به تخفیف در اشعابرّه، کرّه، درّه، ارّه که همة این

پس اگر لغتی تازه، بخواهد «. کنیمگوییم و حتی لغات عربی را هم که تشدید دارد، به تخفیف در اشعار ذکر میمی

داخل زبان شود یا از قدیم در زبان داخل شده باشد و دارای این معایب باشد و حروف ثقیل و یا مشدّد در آن 

 سازد.پذیرد یا حروف آن را تغییر داده و تشدید آن را به تخفیف بدل میاندازد و نمیزبان آن را دور می باشد،

توان نتیجه گرفت که تشدید نیز مانند همزه، حتی اگر در نتیجة برخورد با زبان عربی، به فارسی وارد نشده می    

باشد، در اثر این برخورد، کاربرد متفاوت و بیش از قبل یافته است و در جایگاهی جز جایگاه پیشین و با هدفی 

 های پیش ازین برخورد به کار رفته است.جز هدف

 

 گیری و پیشنهادهای آموزشی و پژوهشینتیجه. 7

زبانی و تحولات واژگان و زبانی، درونزبانان، عمدتاً نتیجة انتقال میانالخطی عربعلل خطاهای نوشتاری و رسم 

ای، خط فارسی است. یادگیری زبان، فرایندی شامل آزمون و خطا است. بنابراین، با استفاده از بررسی مقابله

بندی خطاهای ناشی از زبان بندی اشتقاقات و طبقهدگیری آموزش، از طریق ریشة واژه و دستهراهبردهای یا
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زبانان، تا حد منظور کاهش میزان خطاها و تهیة آموزش مناسب ویژۀ عربزبانی بهآموز و اشتمال بینمادری زبان

هتر است که در حین تهیة محتوای سد؛ برتوان کاهش داد. به نظر میهای بروز این خطاها را میزبادی زمینه

بندی کنیم و آموزش دهیم؛ سپس به سراغ تر و پربسامدتر را طبقهها، ابتدا موارد خطاهای سادهآموزشی و تمرین

الخط واژگان پربسامد در زبان فارسی )واژگان مشترک با تفاوت در خط و نوشتار( که بیشترین آمار آموزش رسم

ری را در بر دارند، برویم. متأسفانه هم یادگیری و هم آموزش این نوع از واژگان، از الخطی و نوشتاخطاهای رسم

تر است )خطاهای خطی و نوشتاری ناشی از خطای تداخل زبان مادری و خطاهای بین های دیگر سختدسته

زان به اشتباه آموهای نامشترک فارسی و عربی، توسط زبانزبانی(. همچنین واژگانی که به دلایل تفاوت واجگاه

مند( و در شوند. )خطاهای نظامالخط فارسی پدیدار میصورت خطای واجی در رسمشوند و درنهایت بهتلفظ می

رویم. ما در این متن، خطاهای مرحلة بعد به سراغ خطاهای نوشتاری و خطی ناشی از  افزایش، حذف، قلب و ... می

بندی کردیم و در ها دستهزبان را شناسایی و بر اساس علل آنربآموزان عالخطی فارسیپربسامد نوشتاری و رسم

( نشان دادیم. بنابراین، بهترین راهکار این است که مدرس آموزش زبان فارسی، ضمن آگاهی از 1جدول شماره )

های پیشرفت، به مهارت ها در حین آزمونآموز در حین تدریس و تصحیح نوشتار آنهای یادگیری زبانضعف

ها مطمئن شود. نویسی آنزمان از درستها )تلفظ صحیح واژگان( بیشتر بپردازد و هماری و گفتاری آنشنید

ها بالاتر است، بر روی دهیم، احتمال خطا در آنحتی بهتر است واژگانی یا قواعد نوشتاری را که تشخیص می

صورت تکلیف غیرفعال )رونویسی(، به ها بخواهیم تمرین کنند. بنابراین، آموزش نوشتنتخته بنویسیم و از آن

نویسی( و آموزش فعال )انشانویسی و آموزش درست آن(، با رویکرد تمرکز بر فعال )دیکتهدرسی، آموزش نیمه

تواند تا حد زیادی روند آموزش و یادگیری آموز بر اساس خطاها، به ترتیب میهای ارزیابی زبانآموزش و آزمون

الخطی های رسمبندی تفاوتتر کند. علل بروز خطاها و راهکارهایی برای رفع آن، دستهنها را آساسریع نگارش آن

 آموزان بسیار مفید است.ها به زبانواژگان( و سپس آموزش آنو تلفّظی واژگان مشترک )وام
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